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Цели и задачи исследования   

Цель: выяснить, как часто встречаются старинные названия предметов быта и одежды в современных изданиях русских народных сказок и пословиц.
Задачи: подобрать лингвистическую литературу по данной теме, подобрать русские народные сказки разных изданий и выписать из них встретившиеся устаревшие слова, обозначающие предметы быта и одежды, проанализировать также пословицы и поговорки, определить значения найденных устаревших слов, составить из них словарь в помощь учащимся.
Актуальность выбора темы
На уроках литературы мы изучали русские народные сказки, пословицы и поговорки, обращали внимание на устаревшие слова, определяли их значение по сноскам в тексте, но чаще приходилось обращаться к словарям. Меня заинтересовала эта работа, и я по предложению учителя решила проанализировать как можно больше сказок и пословиц и составить словарь старинных названий предметов быта и одежды в помощь учащимся.

 Устаревшие русские слова, означающие предметы быта и одежды сейчас, в современной речи, практически не используются, но все-таки они встречаются нам в русском народном творчестве, в рассказах по истории России, в некоторых художественных произведениях. Каждый русский человек должен знать о существовании таких слов и понимать их лексическое значение. Я прочитала множество сказок, но все-таки, хоть это и русское народное творчество, устаревших слов, означающих предметы быта и одежды, там было достаточно мало! Также мною было исследовано огромное количество пословиц и поговорок, но и там меня ожидал сюрприз. Оказалось, что в пословицах и поговорках  тоже очень мало устаревших слов, означающих предметы быта и одежды. 
 Дело в том, что  русское народное творчество передавалось «из уст в уста», и, следовательно, со временем происходили некоторые изменения. Сказки тоже естественно приобрели изменения, и они вполне заметны.

Такая же участь постигла пословицы и поговорки, ведь они тоже передавалось    «из уст в уста».  В современных изданиях сказок и пословиц устаревшие слова заменяются более новыми и понятными, но даже при использовании устаревших слов редко даются сноски с пояснениями. «Осовременить» язык сказок и пословиц нельзя, так как они тогда не будут народными.
Зачем нужно знать нам устаревшие слова?
Устаревшие слова нужно знать затем, чтобы глубже и тщательней познать историю русского народа, иметь представление о жизни и быте наших предков, о том, как они говорили, что ели и пили, что одевали, во что верили, какие у них были обычаи и традиции. Первые знания об этом мы получаем при изучении устного народного творчества. 
Понятие об активном и пассивном словарном запасе
Язык как система находится в постоянном движении, развитии, и самым под​вижным уровнем языка является лексика: она в первую очередь реагирует на все изменения в обществе, пополняясь новыми словами. В то же время наиме​нования предметов, явлений, не получающих более применения в жизни наро​дов, выходят из употребления.

В каждый период развития языка в нем функционируют слова, принадлежа​щие к активному словарному запасу, постоянно используемые в речи, и слова, вышедшие из повседневного употребления и поэтому получившие архаическую окраску. В то же время в лексической системе выделяются новые слова, которые только входят в нее и поэтому кажутся необычными, сохраняют оттенок свежести, новизны. Устаревшие и новые слова представляют собой две принци​пиально различные группы в составе лексики пассивного  словарного запаса.

Устаревшие слова
Слова, переставшие активно использоваться в языке, исчезают из него не сразу. Какое-то время они еще понятны говорящим на данном языке, известны по художественной литературе, хотя повседневная речевая практика уже не испытывает в них потребности. Такие слова составляют лексику пассивного запаса и приводятся в толковых словарях с пометой  «устар.» Процесс архаизации части словаря того или иного языка, как правило, про​ходит постепенно, поэтому среди устаревших слов есть такие, которые имеют весьма значительный «стаж» (например, чадо, ворог, рече, червленый, посему, ста); другие же выведены из состава лексики современного русского языка, так как принадлежат древнерусскому периоду его развития. Иные слова уста​ревают за самый незначительный срок, возникнув в языке и исчезнув уже в новейший период; ср.: шкраб (в 20-е годы его заменило слово учитель)', рабкрин (Рабоче-крестьянская инспекция); энкаведист (работник НКВД).  Такие номинации не всегда имеют соответствующие пометы в толковых словарях; поскольку процесс архаизации того или иного слова может осознаваться как еще не завершенный. 

Причины архаизации лексики
Причины архаизации лексики различны: они могут носить внеязыковой (экстралингвистический) характер, если отказ от употребления слова связан с социальными преобразованиями в жизни общества, но могут быть обусловлены и лингвистическими законами. Например, наречия ошую, одесную (слева, справа) исчезли из активного словаря, потому, что архаизовались производящие существительные шуйца - "левая рука" и десница - "правая рука". В подоб​ных случаях решающую роль сыграли системные отношения лексических еди​ниц. Так, вышло из употребления слово шуйца, распалась и смысловая связь слов, объединенных этим историческим корнем (например, слово шульга удержалось в языке в значении "левша" и осталось лишь как фамилия, восходя​щая к прозвищу). Разрушились антонимические пары (шуйца-десница, ошую - одесную), синонимические связи (ошую, слева). Однако слово десни​ца, несмотря на архаизацию слов, связанных с ним системными отношениями, еще какое-то время удерживалось в языке. В пушкинскую эпоху, например, оно использовалось в «высоком слоге» поэтической речи; ср.: И жало мудрыя змеи в уста, замершие мои вложил десницею кровавой (Пушкин), в то время как ошую являлось лишь отзвуком обветшалой архаики, а его употребление было возможно лишь в сатирическом контексте: Ошую здесь сидит со мной осьмое чудо света (Батюшков).

Известны случаи возрождения устаревших слов, возвращения их в активный лексический запас. Так, в современном русском языке активно используются такие существительные, как солдат, офицер, прапорщик, министр и ряд других, которые после Октября архаизовались, уступив место новым: красноармеец, начдив, нарком и т. д. В 20-е годы из состава пассивной лексики было извлечено слово вождь, которое еще в пушкинскую эпоху воспринималось как устарев​шее и приводилось в словарях того времени с соответствующей стилистической пометой. Теперь оно вновь архаизуется. Сравнительно недавно утратили отте​нок архаичности слова лицей, гимназия,  департамент, Дума (после 1917 года они оценивались как историзмы).

Историзмы
Среди устаревших слов особую группу составляют историзмы - названия исчезнувших предметов, явлений, понятий: опричник, кольчуга, жандарм, го​родовой, гусар, гувернер, институтка, большевик, нэп, продразверстка, ку​лик, середняк, ВКП (б) и под. Появление историзмов, как правило, вызвано внеязыковыми причинами: социальными преобразованиями в обществе, развити​ем производства, обновлением оружия, предметов быта и т. д.

Историзмы, в отличие от прочих устаревших слов, не имеют синонимов в современном русском языке. Это объясняется тем, что устарели сами реалии, для которых эти слова служили наименованиями. Таким образом, при описании далеких времен, воссоздании колорита ушедших эпох историзмы выполняют функцию специальной лексики: выступают как своего рода термины, не имею​щие конкурирующих эквивалентов.

Архаизмы

К архаизмам относятся названия существующих в настоящее время предметов и явлений, по каким-либо причинам вытесненные другими словами, принадлежащими к активному лексическому запасу: надобно – надо, глаголить – говорить. Главным их отличием от историзмов является наличие синонимов в современном языке, лишенных оттенков архаичности.

В своей работе при анализе текстов мы подбирали устаревшие слова, которые являются названиями различных предметов быта и одежды. Были исследованы с этой целью всего 250 русских народных сказок различных современных изданий и пословицы и поговорки, в некоторых сказках и пословицах слова повторялись.

     В 2-х изданиях были сноски с лексическим толкованием: «Русские народные сказки», Москва, Художественная литература, 1991г., 2-е издание и «Русские народные сказки», Москва, Школьная библиотека, 1985г.

 По результатам исследования составили словарь, который поможет учащимся при изучении устного народного творчества.
СТАРИННЫЕ НАЗВАНИЯ ПРЕДМЕТОВ БЫТА И ОДЕЖДЫ ИЗ РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК
(в помощь учащимся)




 EMBED Equation.3  [image: image1.wmf] - большая тарелка, круглая или продолговатая, для подачи кушанья на стол (сказка «Золотая рыбка»).
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Босовики

  - домашние туфли; их носили на босую ногу («Муж да жена»).
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Бочка

 - деревянное, обтянутое обручами, или металлическое цилиндрическое вместилище с двумя днищами и обычно с несколько выгнутыми боками («По щучьему велению, по моему хотению»).  
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Броня

 - одежда из металлических пластинок или колец («Солдат и смерть»).   
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Веретено

 - деревянная точеная палочка, стержень, на который навивается (наматывается) нить, вытягиваемая из кудели («Дочь и падчерица»).
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Воз

  - колесная повозка или сани с кладью («Лисичка-сестричка и серый волк»).
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Голик

  - березовый веник из листьев («Пойди туда - не знаю куда, принеси то - не знаю что»).
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Голице

 - кожаные рукавицы без подкладки («Иван - мужицкий сын»).
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Гребень

- продолговатая пластинка для расчесывания волос, скрепления прически («Бобовое зернышко»)
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Душегрейка

 - теплая женская кофта, обычно без рукавов, со сборками на талии («Волшебная дудочка»).
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Ендова

  - большая открытая округлая посудина для вина, пива или браги, металлическая или деревянная, с широким рыльцем (в старом русском флоте - сосуд такой формы, из которого раздавалась водка)  («Лихо одноглазое»).
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Жерновцы

 - ручная мельница («Петушок-золотой гребешок и жерновцы»).
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Залавок

 - низкий шкаф в избе, у печи, где держат еду («Заколдованная королевна»).


[image: image14.wmf]    

/

Запон

 - широкий фартук («Иван - коровий сын»).
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Изба

- деревянный крестьянский дом. («Ивашка и ведьма»).
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Кадка

 - посудина цилиндрической формы, вместилище со стенками из деревянных клепок, обтянутые обручами («Лиса-повитуха»).
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Кафтан

 - мужская долгополая верхняя одежда («Емеля-дурак»).
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Клеть

 - чулан, отдельная комната («Фролка-сидень»).
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Кокошник

 - в старое время, преимущественно в северных областях, нарядный женский головной убор с разукрашенной и высоко поднятой надо лбом передней частью, с лентами сзади («Волшебное кольцо»).
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Колодочка

 - обструганный, короткий деревянный брусок («Шабарша»).
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Корец

 - ковш («Птичий язык»). 
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Короб

 - изделие из луба, бересты, щепы и т.п., служащее для упаковки, хранения чего-либо («Колобок»). 
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Коромысло

 - предмет для ношения двух ведер на плече. Толстая изогнутая деревянная планка с крючками или выемками на концах («Бабушка, внучка да курочка»).
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Кочерга

 - приспособление для перемешивания топлива в печи - толстый железный прут с прямо загнутым концом («Белая уточка»).
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крынка

Кринка

 - расширяющийся книзу удлиненный глиняный горшок для молока («Охотник и его жена»).
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Кросна

 - домашний ткацкий станок («Окаменелое царство»).
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Кубок

 - стакан; сосуд в виде чаши, бокала (обычно массивный, из ценного материала) («Шабарша»).
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Кудель

- волокнистая часть льна, пеньки («Дочь и падчерица») 
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Кушак

 - пояс из широкого длинного куска материи. («Иван-крестьянский сын и Чудо-Юдо».)
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Лапоть

 - крестьянская обувь, сплетенная из лыка (бересты, веревок) охватывающая только стопу («За лапоток курочку, за курочку гусочку»). 
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Ларец

   - искусно сделанный, ящичек для хранения драгоценностей (шкатулка, сундучок). («Царевна – лягушка»).
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Лопотина

 - одежда, платье («Дочь и падчерица»).                     

[image: image33.wmf]/

    

Лукошко

 - небольшая ручная корзина из лубка или прутьев («Муж да жена»). 
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Оборка

 - завязка у лаптя («За лапоток курочку, за курочку гусочку»).                                                                                                                                                                                                                                                                                   
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Платок

 - предмет одежды; кусок ткани, обычно квадратной формы или вязаное изделие такой формы («Хаврошечка»).                                       
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Подол

  - нижний край платья, юбки («Мудрая дева»).                                      
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Пояс

 - лента, шнур, ремень или прошитая полоса ткани для завязывания (застегивания) по талии («Жадная старуха»).
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Прялка

  - приспособление для ручного прядения, приводимое в движение нежной педалью («Кривая уточка»).
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Рогожка

 - ткань редкого полотняного переплетения («Скатерть, рогожка и сума»).
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Рубашка

 - одежа из легкой ткани, надеваемая на верхнюю часть тела (мужская) или как нижнее белье (женская) («Волшебное кольцо».                                                                                               
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Самовар

 -  металлический сосуд для кипячения воды с краном и внутренней топкой - высокой трубкой, наполняемой древесными углями («Волшебное кольцо»).                                                                                       

[image: image42.wmf]/

 

          

          

          

Сапоги

 - высокая обувь, схватывающая голени («По - щучьему велению по моему хотению»).
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Сарафан

 - в старое время женская крестьянская одежда, род платья без рукавов, надеваемая поверх рубашки с длинными рукавами («Две доли»). 
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Свитка

 - длинная верхняя одежда («Иван - мужицкий сын»).           
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Скалка

 - длинный деревянный валик для раскатывания чего-нибудь. («Лисичка-сестричка и серый волк»).                                                                                   
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Соха

 - примитивное сельскохозяйственное орудие для вспашки земли («Медведь – половинщик»).                                                                             
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Ступа

 - тяжелый металлический, деревянный или каменный сосуд, в котором толкут что – нибудь. («Кот золотой – хвост»).
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Сума

 - мешок из ткани, кожи для ношения, перевозки чего-нибудь («Скатерть, рогожка и сума»).
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Сундук

 - тяжелый напольный ящик для хранения вещей с крышкой на петлях и с замком («Морозко»).

[image: image50.wmf]/

     

          

Сусек

 - закром («Колобок»).
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/

 

Торжище

  – место торговли, базар («Горшеня») 
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Тулуп

 - длинная, обычно не крытая сукном, меховая шуба из овчины без перехвата в талии, с высоким воротником («Мужик, медведь и лиса»).
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Тунок

 -  посуда из березовой коры («Летучий корабль»).
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Ухват

- надетая на палку металлическая рогатка для подхватывания горшков, чугунков, которые ставятся в русскую печь («Мальчик-с-пальчик»)
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Цеп

 - палка-держалка с билом на конце, орудие для ручной молотьбы («Неосторожное слово»). 
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Цитра

 - небольшой щипковый музыкальный инструмент, обычно в виде фигурного ящика со струнами («Золотое яблоко») 
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Чалма

 - у мусульман: мужской головной убор - длинный кусок ткани, туго обвертываемый вокруг головы, другого головного убора («Лиса и аист»).                                                                                                               
[image: image58.wmf]/

       

          

Чулан

 -  помещение в доме, служащее кладовой («Марья – моревна»).
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Шапка

 - головной убор (теплый, мягкий) («По - щучьему велению по моему хотению»).
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Ширинка

 - полотенце, платок («Царевна – лягушка»).
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Шлык

 - шапка («Батрак»).
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Ясли

 – кормушка для скота («Марья Моревна»)
 СТАРИННЫЕ НАЗВАНИЯ ПРЕДМЕТОВ БЫТА И ОДЕЖДЫ ИЗ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК
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Безмен

 - простейшие рычажные (или пружинные) весы (Безмену пест не замена).
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Веретено

 - приспособление для прядения (ручного или машинного),            утолщенный стержень для навивания нити (Cмирен топор, да веретено бодливо). 
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Воз

 - колесная повозка или сани (Кума с воза кобыле легче).
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/

Горница

- чистая половина крестьянской избы (Красна горница углами, а изба пирогами).
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Горшок

 - округлый глиняный сосуд для приготовления  и хранения пищи (По жильцу квартира, по горшку и покрышка).

[image: image68.wmf] 

/

Гребень

 - высокая гребенка для поддерживания и укрепления женской прически (Не гребень голову чешет, а время).

[image: image69.wmf]/

    

Гуж

 - петля в хомуте, скрепляющая оглоблю с дугой (Взялся за гуж, не говори, что не дюж).


[image: image70.wmf] 
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Дудка

 - простейший духовой музыкальный инструмент в виде полой трубки с отверстиями (Не горазд ни спеть, ни поплясать, ни в дудочку, ни сопелочку играть).
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Зипун

 - русская крестьянская верхняя одежда - суконный кафтан без воротника (Грызет орехи, а в зипуне прорехи).
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Золотник

 - русская мера веса, равная 1/96 фунта или 4,26 грамма (Мал золотник, да дорог).
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Изба

 - деревянный крестьянский дом (Просим на избу красному гостю красное место).
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Кафтан

 - старинная мужская долгополая верхняя одежда (У него кафтан с подкладкой).
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Клин

 - узкая треугольная полоска ткани (Без клиньев кафтан не сошьешь).
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Кнут

 - большая плеть (Он сам на себя в кнут узлов навязал).
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Колпак

 - мягкий конусообразный головной убор (По Сеньке и шапка, по Емеле колпак).
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Короб

 - лубяное или берестяное изделие для укладки и носки чего-нибудь (Голова с короб, а ум с орех). 
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Коромысло

 - предмет для ношения двух ведер на плече - толстая изогнутая деревянная планка с крючками или выемками на концах (Бабий ум - бабье коромысло: и красиво и зарубисто и на оба конца).
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Котел

 - старинный русский предмет быта для приготовления пищи (Артельный котел гуще кипит).
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Кувшин

 - высокий округлый сосуд с горлышком и ручкой (До часу и кувшин по воду ходит).
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Кузовок

 - короб из лыка или бересты (Назвался груздем, полезай в кузовок).
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Лапти

 - крестьянская обувь, сплетенная из лыка (бересты, веревок) охватывающая только стопу (Лапти плесть - однова в день есть).
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Лук

 - ручное оружие для метания стрел в виде пружинящей дуги, стянутой тетивой (Тугой лук - коромыслице, калены стрелы - веретеньеце). 
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Лукошко

 - небольшая корзинка из лубка или прутьев, коробок (Богат Тимошка, и кила с лукошко).
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Лыко

 - внутренняя (лубяная) часть коры молодых лиственных деревьев, чаще липы (Лыком не привяжешь, так после и гвоздем не прибьешь).
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Мошна

 - предмет для хранения денег (Чужой мошне не будь указчик). 
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Наперсток

 - предмет, применяемый при шитье и предназначенный для защиты пальцев от укола иглой (Для того напёрсток сделан, чтобы руки не наколоть).


[image: image89.wmf]     
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Обух

 - тупая сторона острого орудия, противоположная лезвию (Плетью обуха не перебьешь).

[image: image90.wmf]/

        

Оглобля

 - в упряжи: одна из двух круглых длинных жердей, укрепленных на передней оси повозки и соединяющейся с дугой (На навозе и оглобля растет).


[image: image91.wmf]/

       

Онучи

 - широкие длинные полосы плотной ткани, применяемые для обмотки ног при ношении лаптей или сапог (На красной роже не онучи сушить, не горох молотить).
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Печь

 - каменное, кирпичное или металлическое сооружение, нагревая которое отапливают помещение или готовят горячую пищу (На чужую кашу надейся, а своя бы в печи была).


[image: image93.wmf]/

        

Плеть

 - плетка, кнут из перевитых ремней или веревок  (Битому псу только плеть покажи).
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Полати

 - старинная русская кровать (В большом углу сами живем, а печь и полати внаем отдали).
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Порты

 -  русская крестьянская мужская одежда (брюки) (Две рубахи мокнут      в    ушате, да двое порток сохнут на ухвате).
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Прошва

 - выпушка, оторочка (Не стоит шуба прошвы).
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Прялка

 - приспособление для ручного прядения, приводимое в движение ножной педалью (Семь топоров вместе лежат, а две прялки врознь).
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Решето

 - предмет обихода - широкий обруч с натянутой на него частой сеткой для просеивания чего-нибудь (Живётся не в сито, ни в решето).
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Рогаль

 - сошник (Держись крепче за рогаль - соха прокормит).
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Ряса

 - верхняя одежда православного духовенства (Черная ряса не спасет, а белая в грех не введет).
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Сани

 - зимняя повозка на полозьях (Не в свои сани не садись).

[image: image102.wmf]/

   

Свайка

 - старая русская народная игра, в которой большой толстый гвоздь бросают так, чтобы попасть его острым концом в середину кольца, лежащего на земле. Гвоздь для этой игры (Именье идет не в кольцо, а в свайку).


[image: image103.wmf]/

Сито

  - предмет утвари - обруч с натянутой на него частой мелкой сеткой для процеживания, просеивания (Была б мука да сито, и сама  я б была сыта). 
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Соха

 - примитивное сельскохозяйственное орудие для вспашки земли (Богу молись, крепись да за соху держись).
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Телега

 - четырехколесная повозка для перевозки грузов живой тягой (Готовь сани летом, а телегу зимой)
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Ухват

 - предмет крестьянского быта, предназначенный для выемки посуды из печи (Две рубахи мокнут в ушате, да двое порток сохнут на ухвате).
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Ушат

 - таз (Две рубахи мокнут в ушате, да двое порток сохнут на ухвате).
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Холомище

 - дом, жилище (Любит и нищий свое холомище).
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Хомут

,
[image: image110.wmf]/

         

          

дуга

 - части упряжи лошади (Хомут труд, дуга тонка - о всем тоска).
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Хоромы

 - большой жилой дом богатого владельца (Бабьи хоромы не долго живут). 
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Чаша

 - округлый сосуд для вина  (Дом, как полная чаша, дом -  чаша чашей). 


[image: image113.wmf]  
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Шильце

 - инструмент для прокалывания отверстий в виде заостренной спицы на рукоятке (У молодца - не без долотца, есть и шильце, и мыльцо, и брильцо).   
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Шлык

 - шапка (По Сеньке шлык, коли Сенька спит).
ВЫВОД
 В процессе  исследовательской работы, проанализировав 250 русских народных сказок разных печатных издательств и большое количество пословиц и поговорок, мы установили, что устаревшие слова, обозначающие предметы быта и одежды, нечасто встречаются в тексте современных изданий, несмотря на то, что это творчество пришло к нам из глубины веков. В составленном нами словаре представлено 62 устаревших слова-названия предметов быта и одежды из русских народных сказок и 53 слова из пословиц и поговорок.         
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